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                  FICHE DE CONTROLE POUR LES NAVIRES / ELENCO DI CONTROLO PER LE NAVI

A. Identification du navire / Identificazione della nave

Nom du navire/Nome della nave :                    Armateur/Proprietario :                        Année de construction/Anno di costruzione :

	  
	-----------------------------
	--------------------------------------------------


Pavillon/Bandiera :                                      Jauge brute/Stazza lorda :                       Port d’immatriculation/Porto di immatricolazione :

-------------------------------------------------    ---------------------------------------------     ------------------------------------------------------------

Longueur  hors tout/Lunghezza fuori tutto :                           Largeur/Breadth :                              Indicatif d’appel/Indicativo radio :

----------------------------------------------------------------------------          ------------------------------------------------------------------------------

Numéro d’identification OMI / Numero di identificazione IMO :                             Société de classification/Società di classificazione :

----------------------------------------------------------------------------                               --------------------------------------------------------------

Zones maritimes dans lesquelles le navire est autorisé à opérer :                               Signe de classification du navire/Classe :

Aree marittime in cui la nave è autorizzata ad operare : 

---------------------------------------------------------------------------                                --------------------------------------------------------------

Coque/Scafo:                                           Machines/Macchine :                                 Machine de propulsion/Impianto di propulsione :

--------------------------------------------      -----------------------------------------------     --------------------------------------------------------------

Puissance/Potenza :                                  Agent/Agente :                                     Volume/masse du chargement dangereux ou polluant :

                                                                                                                               Volume/massa del carico pericoloso o inquinante :

--------------------------------------------       ------------------------------------------      -----------------------------------------------------------------

Tirant d’eau/Pescaggio :

Avant/Prua :                                             Milieu/Centrale :                                   Arrière/Poppa :

--------------------------------------------       ------------------------------------------       -----------------------------------------------------------------

       B.   Equipement de sécurité à bord/Installazioni di sicurezza

                                                                                                 En parfait état de marche

                                                                                             In buono stato di funzionamento







          Oui/Si
         Non/No                              Défauts/Deficienze

1- Costruzione e attrezzatura tecnica

Construction et équipement technique

Moteur principal et moteur auxiliaire

Motori principali e ausiliari




(

(
             
--------------------------------------------

En parfait état de marche

                                                                                             In buono stato di funzionamento







          Oui/Si
           Non/No                              Défauts/Deficienze

Gouvernail principal

Dispositivo per il timone principale



(

(

-------------------------------------------

Gouvernail auxiliaire

Dispositivo per il timone ausiliaro



(

(

------------------------------------------

Système d’ancrage

Dispositivo per l’ancora




(

(

-------------------------------------------------

Appareils fixes d’extinction d’incendie

Sistema antincendio permanente



(

(

-------------------------------------------------

Dispositif à gaz inerte (le cas échéant)

Sistema di gas inerte (se applicabile)



(

(

-----------------------------------------------
--

2-   Equipement de navigation/Attrezzaruta di navigazione

Caractéristiques de manœuvre disponibles

Caratteristiche di manovra disponibili



(

(

-------------------------------------------------

Premier radar / Primo dispositivo radar



(

(

-------------------------------------------------

Deuxième radar / Secondo dispositivo radar


(

(

-------------------------------------------------

Compas gyroscopique / Bussola giroscopica


(

(                           --------------------------------------------------

Compas magnétique / Bussola giroscopica


(

(

-------------------------------------------------

Radiogoniomètre / Radiogoniometro



(

(

-------------------------------------------------

Sondeur / Ecoscandaglio




(

(

-------------------------------------------------

Autres moyens électroniques de positionnement


(

(

-------------------------------------------------

Altre apparecchiature elettroniche per la determinazione della posizione

Instrument de mesure de la vitesse et de la distance (loch)

(

(

-------------------------------------------------

Solcometro (log)


- Vitesse sur l’eau / Velocità in acqua


(

(

-------------------------------------------------

- Vitesse sur le fond / Velocità sul fondo

(

(

-------------------------------------------------

3- Equipement radio / Dotazioni radio
Equipement radiotélégraphique / Dotazioni radiotelegrafiche
(

(

-------------------------------------------------

Equipement radiotéléphonique  / Dotazioni radiotelefoniche
(

(

-------------------------------------------------

Equipement radio SMDSM / Dotazioni radio GMDSS

(

(

-------------------------------------------------

Equipement de radio pour engins de sauvetage


(

(

-------------------------------------------------

Dotazioni radio per i mezzi di salvataggio

C. Documents / Documenti

       
               Certificats/documents valides à bord

                                                                                                                  Certificati/documenti validi a bordo







         
          
          Oui/Si
           Non/No      Observations/Osservazioni

Certificat internationale de jauge (1969)/Certificato di stazza internazionale (1969) 
(

(
------------------------------------

Certificat de sécurité pour navire de passagers/Certificato di sicurezza per nave da passeggeri
(

(
-------------------------------------

Certificat de sécurité pour navire de charge/Certificato di sicurezza per nave da carico
(

(
-------------------------------------

       
               Certificats/documents valides à bord

                                                                                                                  Certificati/documenti validi a bordo







         
          
          Oui/Si
           Non/No      Observations/Osservazioni

Certificat de sécurité de construction pour navire de charge


(

(
-------------------------------------

Certificato di sicurezza di costruzione per nave da carico

Certificat de sécurité de l’équipement pour navire de charge


(

(
------------------------------------

Certificato di sicurezza per le dotazioni di nave da carico

Certificat de sécurité radioélectrique pour navire de charge



(

(
------------------------------------

Certificato di sicurezza radio per nave da carico

Certificat de sécurité radiotélégraphique pour navire de charge (1)


(

(
------------------------------------

Certificato di sicurezza radiotelegrafica per nave da carico (1)

Certificat de sécurité radiotéléphonique pour navire de charge (1)


(

(
------------------------------------

Certificato di securezza radiotelefonica per nave da carico (1)

Certificat d’exemption SOLAS / Certificato di esenzione SOLAS


(

(
------------------------------------

Certificat international de franc-bord / Certificato internazionale di bordo libero
(

(
------------------------------------

Certificat international d’exemption pour franc-bord



(

(
------------------------------------

Certificato internazionale di esenzione di bordo libero

Certificat de classification / Certificato di classe




(

(
------------------------------------

Certificat d’assurance ou autre garantie financière en matière de responsabilité 
(

(
------------------------------------
civile pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures.

Certificato di assicurazione o altra garanzia finanziaria in materia di responsabilità 

civile contro i danni da inquinamento da olio minerale.

Attestation de conformité aux prescriptions spécifiques concernant les navires  
(

(
------------------------------------
transportant des marchandises dangereuses (SOLAS).

Documento di rispondenza alle prescrizioni speciali per navi che trasportano 

merci pericolose (SOLAS)

Registre des hydrocarbures/chargements dûment complété



(

(
------------------------------------
Registro degli oli minerali/registro del carico debitamente compilati

Certificat (internationale) d’aptitude au transport de produits chimiques dangereux en vrac. 
(

(
------------------------------------
Certificato (internazionale) di idoneità al trasporto alla rinfusa di prodotti chimici

Certificat (internationale) d’aptitude au transport de gaz liquéfiés en vrac

(

(
------------------------------------
Certificato (internazionale) di idoneità al trasporto alla rinfusa di gas liquefatti

Certificat international pour la prévention de la pollution par les hydrocarbures
(

(
------------------------------------
(certificat IOPP).

Certificato internazionale per la prevenzione dell’inquinamento da olio minerale

(certificato IOPP).

Certificat international de prévention de la pollution pour le transport en vrac de
(

(
------------------------------------
substances liquides nocives (certificat NLS).

Certificato internazionale per la prevenzione dell’inquinamento nel trasporto alla

rinfusa di sostanze liquide nocive (certificato NLS).

Certificat de sécurité pour engins à grande vitesse / Certificato di securezza HSC.
(

(
------------------------------------
Permis d’exploiter des engins à grande vitesse / Autorizzazione di esercizio HSC.
(

(
------------------------------------

Plan d’arrimage pour les marchandises dangereuses.



(

(
------------------------------------

Piano di stivaggio delle merci pericolose.

Données concernant la stabilité / Informazioni sulla stabilità.


(

(
------------------------------------

Document spécifiant les effectifs minimaux de sécurité.



(

(
------------------------------------

Documento sulla composizione minima degli equipaggi.

____________________________________________________________________________________________________________

(1)  Certificats ne s’appliquent qu’aux navires construits avant le 01 février 1995

(1) Questi certificati sono pertinenti soltanto per le navi costruite anteriomenta al 01 febbraio 1995.

      
               Certificats/documents valides à bord

                                                                                                                  Certificati/documenti validi a bordo







         
          
          Oui/Si
           Non/No      Observations/Osservazioni

Copie de l’attestation de conformité ISM/Copia del certificato di conformità ISM.
(

(
------------------------------------

Certificat de gestion de sécurité ISM/Certificato di gerstione della sicurezza ISM
(

(
------------------------------------

D. Equipage / Commandante ed equipaggio a bordo

Titre professionnel d’aptitude
Délivré par                          A
                 SMDSM








(désignation précise avec n°)
        (autorité compétente)
    (localité/pays)           (1)






              Titolo professionale di idoneità             Rilasciato da
            A                  GMDSS







(descrizione dettagliata e n°)          (autorità competente)
    (località/paese)          (1)




           Oui/Si      Non/No

Capitaine/Commandante

(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (




Premier officier / Primo ufficiale
(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (

Second officier / Secondo ufficiale
(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Troisième oficier / Terzo ufficiale
(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Chef mécanicien


(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Direttore di macchina

Premier officier mécanicien

(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Primo ufficiale di macchina

Second officier mécanicien

(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Secondo ufficiale di macchina

Troisième officier mécanicien
(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Terzo ufficiale di macchina

Opérateur radio / Operatore radio
(
(           -------------------------------------        --------------------------       --------------------
        (


Total des autres membres de l’équipage :

Sur le pont :

Dans la salle des machines :

Totale altri componenti equipagio, di cui :

In coperta : --------------------

In sala macchina : -------------------------
Pilote hauturier pris à bord 

(
(
Piloto di altura preso a bordo

-------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------


Date / Data



Signature du capitaine ou, en cas d’empêchement de son remplaçant







Firma del comandante o, in caso di suo impedinento, di chi io sostituisce

(1) Cocher si titulaire d’un certificat général d’opérateur SMDSM

(1) Contrassegnare se titolare di un diploma generale di operatore GMDSS










